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ِلان ٚرحش٠ه ا١ٌّبٖاي  

 ٠5ٛحٕب 

يٍُ  3 غضْ ػمُ كَٚ طيٍ  شضْ ػمُ كَٚ يٍٟ  ضّْ ػمُ كَٚ  ٝ ػكَ شضْ كَِ ضْٓ  فِِ ضف١ِشرٌ  مُٙٛسرٌ وكَ ضّْ ؼعًب  مُ مُِؼضْ كَ فِ كَْ  ب فِٖ وكَ بافِ  فِٟ ٘زفِ كَّ ضٌْ شف٠ِهكَ ا كَْ ركَحضْ لقَّؼمُٛ كَٛ .  ٠كَزكَ  

باكَ  4 كَّ ضٌْ نمُ ا شرِّ ٠مُحكَ كَٚ خفِ  وكَ ضٌْجفِشضْ ١كَبٔعًب  فِٟ ا ضْٕضفِيمُ  كَحضْ كَْ ٠كَ ب ب وكَ لاكَوعً كَِ قَّْ  كَْ .  كَ ضْٓ  كَّ ضْٓ  كَ فِِ كَْ ٠كَجضْشكَ مُ  ب بافِ وكَ كَّ ضٌْ شف٠ِهفِ ا ذكَ ركَحضْ لاعً ثكَؼضْ قَّٚ يكَ  كَ صكَ

اٖمُ  زكَشكَ عيٍ اػضْ شكَ كَِ رِّٞ  . كَ  
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اٌشجٙٗ  1  

 ٚعٕؼشع  ٟ ِٛػٛػٕب ٘زا ٔظبعً ِٓ إٌظٛص اٌّحش خ ٚاٌزٟ ئػ١فذ ٌزذػ١ُ الإ٠ّبْ

 4-5/3ئٔ ١ً ٠ٛحٕب , ٚ٘زا ٘ٛ إٌض 

لاْ ,  ٟ ٘زٖ وبْ ِؼ  ؼب  ّٙٛس وض١ش ِٓ ِشػٝ ٚػّٟ ٚػشط ٚػغُ ٠زٛلؼْٛ رحش٠ه اٌّبا ) 

ػذ رحش٠ه اٌّبا وبْ ٠جش  ِٓ اٞ  ّٓ ٔضي اٚلا ة.ِلاوب وبْ ٠ٕضي اح١بٔب  ٟ اٌجشوخ ٠ٚحشن اٌّبا

 (ِشع اػزشاٖ 

 . !!اٌّظًٍ ثب حّش غ١ش ِٛ ٛد  ٟ  ٞ ِخ ٛؽخ ٠ٛٔب١ٔخ رش غ ئٌٝ ِب لجً اٌمشْ اٌخبِظ 

 ! ًٙ اٌجبثب ٠ذسٞ ِب ٠مٛي ؟  َ  ٔٗ ٌُ ٠شٞ ِخ ٛؽخ ِٓ لجً ٠ٕٚمً ػٓ ػٛاَ إٌظبسٜ ٠ٚىزت ؟

 عٕؼشع ا٢ْ 

 ١ِلاد٠بعً  125وّب ٠مٛي اٌمظ ثغ١ؾ عٕخ  اٌمشْ اٌضبٟٔ  ٚرؼٛد  (p66)66اٌجشد٠خ 

 رؼٛد ٌٍمشْ اٌضبٌش( p75) 75اٌجشد٠خ 

 اٌّخ ٛؽخ اٌغ١ٕبئ١خ رؼٛد ٌٍمشْ اٌشاثغ

 اٌّخ ٛؽخ اٌفبر١ىب١ٔخ رؼٛد ٌٍمشْ اٌشاثغ

١ٌٚظ وّب ٠ذػٟ اٌجبثب شٕٛدح . .  بٌٕض غ١ش ِٛ ٛد  ٟ  لذَ اٌّخ ٛؽخ ٚاٌزٟ ٠ش غ ٌٙب إٌظبسٜ 

 ْ اٌّخ ٛؽبد ِ بثمخ ٌٍٕض اٌحبٌٟ اٌزٞ ث١ٓ  ٠ذ٠ُٙ  ْ اٌغ١ٕبئ١خ ٚغ١ش٘ب َ



ٚشٙذ ثزٌه  ٠ؼبعً ثؼغ اٌزش ّبد اٌؼشث١خ ِضً رش ّخ ا٢ثبا ا١ٌغٛػ١١ٓ ٚاٌزش ّخ اٌؼشث١خ 

اٌّشزشوخ  ٟ ٘بِش ٘زا إٌض ٠ٚب ١ٌذ اٌجبثب شٕٛدح ٠فزح ٘زٖ اٌزش ّبد ٠ٚمش  ِب  ١ٙب حزٝ لا 

 ٠مٛي ِب لا ٠ؼٍُ 

 (2)سث١خ اٌّششوخ ٚاٌزٟ شبسن  ١ٙب ا ٔجب غش٠غٛس٠ٛط ٚئ١ٌىُ رؼ١ٍك اٌزش ّخ اٌغ
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 !!لا رشد  ٟ ِؼظُ اٌّخ ٛؽبد اٌمذ٠ّخ 

 !!ا شٕٛدح لا ٠ؼٍُ ؟ً٘ اٌجبة

 (3)ٚئ١ٌىُ  ٠ؼبعً رؼ١ٍك رش ّخ ا٢ثبا ا١ٌغٛػ١١ٓ 

 ِغ اٌؼٍُ  ُٔٙ حزف

http://egyptiancopts.com/holy/4
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 !!اعً ِٓ اٌزش ّخ ٚا إٌض رّبَ

 .ٌُ ٠شد  ٟ ػذد وج١ش ِٓ اٌّخ ٛؽبد ِٕٙب اٌمذ٠ّخ 

 إٌض ٌُ ٠شد  ٟ  ٞ ِخ ٛؽخ لذ٠ّخ رش غ ئٌٝ ِب لجً اٌمشْ اٌخبِظ 

 ٌٚىٓ لذ ٠زغباي شخض ٌّبرا رُ ئػب خ ٘زٖ اٌمظخ ؟ 

 (4)٠ بٚة ػ١ٍٕب ا ة ِزٝ اٌّغى١ٓ 

 ِإوذاعً  ١ّ٘خ إٌض 

http://egyptiancopts.com/holy/5
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ٌىٟ ٠ؼ ٟ ا١ٌٙٛد طٛسح ِغجمخ ٌّب عزأرٟ ثٗ . !! اٌجشوخ ٚاٌّبا عجك رظ٠ٛش ٌٍّؼّٛد٠خ 

 .! اٌّؼّٛد٠خ 

 ر١ّٙذ ١ٌٍٙٛد ثبٌزؼ١ّذ ِغجمبعً وّب ٠ٛػح ا٢ة ِزٝ اٌّغى١ٓ ٚ٘ىزا رّذ ئػب خ ٘زٖ اٌم ؼخ ثّضبثخ 

http://egyptiancopts.com/holy/6


 .!!ثّؼٕٝ  ْ الإػب خ  باد حزٝ ٠ ؼٍٛ٘ب ٔجإح وبٔذ ١ٌٍٙٛد ٌٚىُٕٙ ٌُ ٠إِٕٛا 

 ٚ٘ىزا  ٚػحٕب  ٟ ٔم خ ِٓ ِئبد إٌمبؽ وزة اٌجبثب شٕٛدٖ اٌضبٌش 

 ( ٔظشاد  ٟ اٌّخ ٛؽبد ) ِٚبصاٌذ عٍغٍخ وشف رحش٠ف اٌّخ ٛؽبد اٌّغّبٖ 

 رٝ ٔم١ُ ػ١ٍُٙ اٌحمُ خ ئٌٝ ٠َٛ اٌذ٠ٓح

 

 

 

 

 ٍِخض اٌشجٙخ 

غ١ش ِٛ ٛدٖ  ٟ ثؼغ اٌزشا ُ أٙب لظٗ ِؼب ٗ  

١ٌٚظ ٌٙب اطً  ٟ الأ ١ً   

 ٚلا اطً ٌٙب  ٟ اٌزبس٠خ 

  أٙب لظٗ اخزشػذ لاصجبد  ىشح اٌّؼّٛدٖ 

 

 

 

 

 

 ٌٍٚشد



 

اٌزشا ُ  2  

 

 ٚاٌزشا ُ اٌؼشثٟ 

...............................  

5:4ٛحٕب ٠  Arabic: Smith & Van Dyke 

................................................................................  

 ّٓ ٔضي اٚلا ثؼذ رحش٠ه اٌّبا وبْ ٠جش  ِٓ اٞ . لاْ ِلاوب وبْ ٠ٕضي اح١بٔب  ٟ اٌجشوخ ٠ٚحشن اٌّبا

  .ِشع اػزشاٖ

 

 اٌح١بح

ْ ٢خش ئٌٝ اٌجشوخ ٠ٚحشن ِبا٘ب   ىبْ اٌزٞ ٠ٕضي  ٚلا ٠شفٝ  ِّٙب  ْ ِلاوب وبْ ٠أرٟ ِٓ حٟ 4

 وبْ ِشػٗ

 الاخجبس اٌغبسح

 ىبْ اٌزٞ ٠غجك ئٌٝ إٌضٚي ثؼذ رحش٠ه .  ْ ِلان اٌشة وبْ ٠ٕضي  ح١بٔب  ٟ اٌجشوخ ٠ٚحشن اٌّبا 4

 اٌّبا ٠شفٝ ِٓ  ٞ ِشع  طبثٗ

 اٌّشزشوٗ 

ضفِيمُ  : 5-4-٠ٛ كَْ ٠كَٕ قَّْ ِلانكَ اٌشّةرِّ وب نمُ اٌّباكَ   خفِ ٠ٚمُحشرِّ كَْ اٌزّٞ ٠كَغجفِكمُ ئٌٝ إٌُّضٚيفِ ثكَؼذكَ . ح١بٔعًب  ٟ اٌجفِشوكَ  ىب

كَِشعيٍ  رِّٞ  ضْٓ   فِِ  ركَحش٠هفِ اٌّبافِ ٠مُشفٝ 

 

 ٌُٚ ٠زوش  ٟ



 اٌىبص١ٌٛى١خ 

ٛ٠-5-4:  

 

 ا١ٌغٛػ١خ 

٠ؼ غ  ١ٙب  ّٙٛس ِٓ اٌّشػٝ ث١ٓ ػ١ّبْ ٚػشط ٚوغحبْ 4  

 

 الأ ١ٍضٞ

 

 اٌزش ّبد اٌزٟ حز زٙب 

 

 

 

Bible in Basic English 

................................................................................ 

 

English Revised Version 

 

 

 

 اٌزشا ُ اٌزٟ روشرٙب 



New American Standard Bible (©1995) 

................................................................................  

for an angel of the Lord went down at certain seasons into the pool and 

stirred up the water; whoever then first, after the stirring up of the 

water, stepped in was made well from whatever disease with which he 

was afflicted. 

................................................................................ 

................................................................................  

Johannes 5:4 German: Luther (1912) 

................................................................................  

(Denn ein Engel fuhr herab zu seiner Zeit in den Teich und bewegte das 

Wasser.) Welcher nun zuerst, nachdem das Wasser bewegt war, 

hineinstieg, der ward gesund, mit welcherlei Seuche er behaftet war. 

King James Bible 

................................................................................  

For an angel went down at a certain season into the pool, and troubled 

the water: whosoever then first after the troubling of the water stepped 

in was made whole of whatsoever disease he had. 

................................................................................  

American King James Version 

................................................................................  

For an angel went down at a certain season into the pool, and troubled 

the water: whoever then first after the troubling of the water stepped in 

was made whole of whatever disease he had. 

................................................................................  

American Standard Version 



................................................................................  

for an angel of the Lord went down at certain seasons into the pool, and 

troubled the water: whosoever then first after the troubling of the 

waters stepped in was made whole, with whatsoever disease he was 

holden. 

................................................................................  

Darby Bible Translation 

................................................................................  

For an angel descended at a certain season in the pool and troubled the 

water. Whoever therefore first went in after the troubling of the water 

became well, whatever disease he laboured under. 

................................................................................ 

Tyndale New Testament 

................................................................................  

For an angel went down at a certain season into the pool and stirred the 

water. Whosoever then first after the stirring of the water stepped in, 

was made whole of whatsoever disease he had. 

................................................................................  

World English Bible 

................................................................................  

for an angel went down at certain times into the pool, and stirred up the 

water. Whoever stepped in first after the stirring of the water was made 

whole of whatever disease he had. 

................................................................................  

Young's Literal Translation 



................................................................................  

for a messenger at a set time was going down in the pool, and was 

troubling the water, the first then having gone in after the troubling of 

the water, became whole of whatever sickness he was held. 

Jean 5:4 French: Martin (1744) 

................................................................................  

Car un Ange descendait en certains temps au lavoir, et troublait l'eau; 

et alors le premier qui descendait au lavoir après que l'eau en avait été 

troublée, était guéri, de quelque maladie qu'il fût détenu. 

 

 إٌغخ ا١ٌٛٔبٟٔ

 اٌزٟ حز زٙب

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5:4 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.  

 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5:4 Greek NT: Westcott/Hort  

  

 اٌزٟ روشرٙب

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5:4 Greek NT: Greek Orthodox Church 

................................................................................  

ἄγγελορ γὰπ καηὰ καιπὸν καηέβαινεν ἐν ηῇ κολςμβήθπᾳ, καὶ ἐηαπάζζεηο 

ηὸ ὕδωπ· ὁ οὖν ππῶηορ ἐμβὰρ μεηὰ ηὴν ηαπασὴν ηοῦ ὕδαηορ ὑγιὴρ 

ἐγίνεηο ᾧ δήποηε καηείσεηο νοζήμαηι. 

................................................................................  



ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5:4 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550, 

with accents) 

................................................................................  

ἄγγελορ γὰπ καηὰ καιπὸν καηέβαινεν ἐν ηῇ κολςμβήθπᾳ, καὶ ἐηάπαζζεν 

ηὸ ὕδωπ· ὁ οὖν ππῶηορ ἐμβὰρ μεηὰ ηὴν ηαπασὴν ηοῦ ὕδαηορ, ὑγιὴρ 

ἐγίνεηο, ᾧ δήποηε καηεισεηο νοζήμαηι 

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5:4 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000) 

................................................................................  

αγγελορ γαπ καηα καιπον καηεβαινεν εν ηη κολςμβηθπα και εηαπαζζεν 

ηο ςδωπ ο οςν ππωηορ εμβαρ μεηα ηην ηαπασην ηος ςδαηορ ςγιηρ εγινεηο 

ω δηποηε καηεισεηο νοζημαηι 

................................................................................  

ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 5:4 Greek NT: Textus Receptus (1894) 

................................................................................  

αγγελορ γαπ καηα καιπον καηεβαινεν εν ηη κολςμβηθπα και εηαπαζζεν 

ηο ςδωπ ο οςν ππωηορ εμβαρ μεηα ηην ηαπασην ηος ςδαηορ ςγιηρ εγινεηο 

ω δηποηε καηεισεηο νοζημαηι 

. angelos gar kata kairon katebainen en tē kolumbēthra kai etarassen to 

udōr o oun prōtos embas meta tēn tarachēn tou udatos ugiēs egineto ō 

dēpote kateicheto nosēmati 

 

................................................................................  

John 5:4 Hebrew Bible 

................................................................................  

והיה הירד ראשון אל תוכה אחרי  כי מלאך ירד במועדו אל הברכה וירעש את מימיה



בו׃ התגעשו המים הוא נרפא מכל מחלה אשר דבקה  

................................................................................  

 

 اٌشد ػٍٟ اٌّخ ٛؽبد اٌزٟ حز زٙب 

 

 

 

P66 



 

 

Moreover, in his Appendix B (“370 Variants where Π66 Differs from 

the Neutral Tradition”) Fee notes, under seven categories, variations of 

Π66 



from the Neutral manuscripts, with the singular or sub-singular 

readings 

of Π66 listed at the end of each category.42 Fee there cites 77 readings 

without continuous-text Greek manuscript support, but 9 of these in 

fact have support, so we have 68 singular readings here.43 On the other 

Whatever may be the doubts about specific places, there is no doubt 

that 

the text was subjected to very frequent correction, and that in at least 

most places the scribe himself was the corrector. 

Martin Similar comments have been made by Aland,68 and by Fee.69 

However, 

in the case of some corrections—particularly those that are simply 

deletions 

effected by scraping or marking with dots 

The scribe of Π66 omitted many phrases, words, and parts of words 

that were subsequently restored by corrections. There remain 20 of the 

singulars (18.3% of the significant singulars) that are omissions, and 

there 

are 8 asterisked omissions.587 This is by far the lowest percentage 

among 

our six papyri. All but 4 of the singular omissions (and 1 asterisked 

omission) are of one word only. 

The 16 singular omissions (and 7 asterisked omissions) of one word 

may be classified as follows: 

The longer omissions are, in order of length: 



The omissions would seem to be due to carelessness, or, as we have 

seen in other papyri, to a desire to avoid unnecessary words, thus 

creating 

a more elegant Greek.621 In particular, the omissions at 11:54b and 

17:9 

remove one of two occurrences of the word in question within a brief 

space. 

 

 

 

رؼٛد اٌٝ ػبئٍخ إٌض اٌج١ضٔ ٝ ٚ أب اؤِٓ اْ ٘زا إٌض اٌج١ضٔ ٝ ٘ٛ , ٘زٖ اٌجشد٠خ ثبلاعبط 

إٌض الاطٍٝ ٌٍؼٙذ اٌ ذ٠ذ ٚ اْ وزجخ الاعفبس وزجٛا ِب  ٝ إٌض اٌج١ضٔ ٝ ٚ ١ٌظ  ٝ إٌض 

.اٌغىٕذسٜ  

 

٠P.W. Comfort and D.P. Barrettمٛي اٌؼب١ٌّٓ  أٙب رؼشػذ ,  ٝ رح١ٍٍّٙب ٌٙزٖ اٌجشد٠خ  

ٚ اٌمبسٜا ِٕٙب وبْ دائّب ٠مَٛ ثٛػغ , ٌزغ١١شاد ؽف١فخ ٚ رٌه اصٕبا اٌز ١ٙض ٌٍمشااح  ٝ اٌى١ٕغخ 

ٚ ٕ٘ب ٠ ت اْ ٕٖٔٛ اٌٝ اْ ٘زٖ . ثؼغ ػلاِبد اٌزشل١ُ ٚ ِب ِضً ٘زا  ٝ اصٕبا اٌزحؼ١ش ٌٍمشااح

ِٓ ِشح ػٍٝ إٌض اٌغىٕذسٜ اٌزٜ وبْ عبئذا  ٝ ِظش  ٝ ٘زا اٌٛلذ اٌجشد٠خ رّذ ِشا ؼزٙب اوضش 

(.9)ٚ ثبٌزبٌٝ وبْ ِٓ اٌٛاسد حذٚس ثؼغ الاخ با  ٝ اٌّخ ٛؽبد   

 

 ٍٛ وبْ ٘زا ٘ٛ إٌض , ٚ ٘ٝ ٔم خ ١ٌظ ٌٙب اٜ ِؼٕٝ , لاحظ ٚ ٛد ٔم خ  ٝ ِٕزظف إٌض 

عٛف ٔمَٛ . عبثمخ ٌٙب اٚ اٌزٝ ثؼذ٘باٌ ج١ؼٝ ٌّب وبْ ٌٍٕم خ ٚ ٛد  ْ لا ِؼٕٝ ٌٙب ٚلا ٌٍ ٍٕخ اي

:ثزح١ًٍ ٘زا الاِش  ١ذا الاْ ح١ٓ ٕٔظش اٌٝ  ١ّغ إٌمبؽ  ٝ إٌض   
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3 εν ηαςηαιρ καηεκειηο πληθορ ηων αζθενοςνηων· ηςθλων σωλων· 

ξηπων 

 ثذلا

ἐν ηαύηαιρ καηέκειηο πλῆθορ πολὺ ηῶν ἀζθενούνηων ηςθλῶν σωλῶν 

ξηπῶν ἐκδεσομένων ηὴν ηοῦ ὕδαηορ κίνηζιν 

en tautais katekeito plēthos polu tōn asthenountōn tuphlōn chōlōn xērōn 

ekdechomenōn tēn tou udatos kinēsin 

 

مُٙٛسرٌ نكَ  ضّْ ؼعًب  مُ مُِؼضْ كَ فِ كَْ  ب فِٖ وكَ طيٍ كَ فِٟ ٘زفِ شضْ ػمُ كَٚ يٍٟ  ضّْ ػمُ كَٚ  ٝ ػكَ شضْ كَِ ضْٓ  فِِ يٍُ . صف١ِشرٌ  غضْ ػمُ  

 

 

P 75 
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: ضاا ِٓ ثشبسرٝ ٌٛلب ٚ ٠ٛحٕب ٚ ٘ٝ رحزٜٛ ػٍٝ ا  

I have counted 116 corrections in Π75, of which 61 are in Luke and 55 

are 

in John. 

the scribe’s habit is still toward omission, but not as markedly as 

Colwell 

says. 

Π75 has the second highest percentage 

of omissions. 

 

Luke 3:18-22, 3:33-4:2, 4:34-5:10, 5:37-6:4, 6:10-7:32, 7:35-39, 41-43, 

7:46-9:2, 9:4-17:15, 17:19-18:18, 22:4-end, John 1:1-11:45, 11:48-57, 

12:3-13:10, 14:8-15:10 

 

ِزٛعؾ , سلب  36َ ٚ ِىٛٔخ ِٓ  175ٚ ٘ٝ ِحفٛظخ الاْ  ٝ ِىزجخ ثٛدِش  ٝ اٌغ٠ٛذ ٚ رؼٛد ٌؼبَ 

.حش ب 36اٌٝ  25وً ع ش ِٓ   

 

٘ٝ رمُؼزجش ٔفظ ٔض اٌّخ ٛؽخ  ٠75مٛي اٌجؼغ اْ اٌجشد٠خ  B طخ اٌّش ح ٚ ػٕٗ اخز إٌمبد ثأْ ق,  

Bاٌضا١ٔخ غ١ش ِٛ ٛدح ثبٌّخ ٛؽخ  الا اْ ٘زٖ اٌجشد٠خ رخزٍف اخزلا ب .  75ٔغجخ اٌٝ اٌجشد٠خ  

B ضس٠ب ػٓ اٌّخ ٛؽخ  !ٚ اٌزٝ لا اؤِٓ ثأٔٙب ولاَ الله   

 



٠P.W. Comfort and D.P. Barrettمُمش اٌؼبٌّبْ  ثأْ ٔبعخ ٘زٖ اٌّخ ٛؽخ ٘ٛ ٔبعخ ٚ  

ؼجش ِحزشف  خؾ ٘زٖ اٌجشد٠خ ٠غ١ّٗ . ا١ٌذ ٚ اٌزحىُ اٌش١٘ت  ٝ إٌغخٚ ٠ظٙش رٌه ِٓ خؾ , مُِ

"ػٍّبا اٌّخ ٛؽبد  the common angular type of the late 2
nd

 to early 3
rd

 

century ٚ ٘ٛ ٔفظ ٔٛػ١خ خؾ ثشد٠خ "  Oxyrhynchus اٌزٝ وٕب لذ ػشػٕب ٔظٙب  ٝ ِمبٌٕب  

(10". )ثؼغ ثشد٠بد الأ ١ً"  

 

إٌبعخ ٌٙزٖ اٌجشد٠خ اثب ػٓ  ذ ِٓ خلاي ؽش٠مخ وزبثبرٗ ٌىٍّخ ٠ّىٕٕب اْ ٔؼشف اطبٌخ ِغ١ح١خ 

" " –ط١ٍت" stauros غ١ش اْ . ٚ اٌزٝ وبٔذ رمُىزت ث ش٠مخ لا ٠ىزت ثٙب الا اٌّغ١ح١١ٓ  مؾ" 

.ع١بق اٌجشد٠خ ٠إوذ أٙب وبٔذ رمُمش   ٝ ا زّبػبد اٌّغ١ح١١ٓ ٚ  ٝ اٌىٕبئظ  
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3 εν ηαςηαιρ καηεκειηο πληθορ ηων αζθενοςνηων ηςθλων σωλων ξηπων· 

 

 

 اٌغ١ٕبئ١خ

 

 اػٍك عش٠ؼب ػٍٟ اٌغ١ٕبئ١خ

 اٌغ١ٕبئ١١خ  ٟ اٌمشْ اٌشاثغ ا١ٌّلادٞ رشوذ  شاؽ 

http://egyptiancopts.com/holy/p075-5
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 ٚثزذل١ك إٌظش  ٟ ثبلٟ الاػذاد أٗ ٌُ ٠زشن  شاؽ ٠ٚزؼح  ٟ اٌظٛسح اٌىبٍِٗ ٌلاطحح
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ٚٚ ٛد اٌفشاؽ ِغ ٚ ٛد ػلاِخ الاعزىّبي  ٟ اٌزظح١ح الاٚي ٌٍغ١ٕبئ١خ ٠ذي اْ ٕ٘بن شئ 

 شغُ ػذَ ٚ ٛد وّبٌخ اٌؼذد اٌضبٌش ٚاٌشاثغ  ١ٙب الا أٙب رش١ش اٌٟ ٚ ٛد وّبٌٗ . ٌلاعزىّبي 

ٌخ  ٟ ثؼغ إٌغخ ٚػذَ ِؼشٚ ٗ  ٟ ٘زا اٌٛلذ ٌٚىٓ ٌغجت ِب لذ ٠ىْٛ اٌخلاف ػ١ٍٙب ٌٛ ٛد اٌىّب

.ٚ ٛد٘ب  ٟ ٔغخ اخشٞ ٌٙزا ٌُ ٠ىزت ٌٚىٓ رشن ٘زا اٌفشاؽ ٚ٘زٖ اٌؼلاِخ  

 

 اٌفبر١ىب١ٔخ

http://egyptiancopts.com/holy/x52
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ٌٚٛ اخزٔب ثّم١بط اٌؼٍّبا أٙب ِٓ اٌّخ ٛؽبد اٌغبثمٗ   اٌزٟ حضف اٌؼذد  ١ٙب رىْٛ اٌفبر١ىب١ٔخ 

 د١ًٌ ػٍٟ اْ اٌؼذد ِحٟ ثؼذ وزبثزٗ 

erasureٕ٘بن ػ١ٍّخ رمُغّٝ  وبْ إٌبعخ ارا اساد اْ , ٘ٝ ػ١ٍّخ اٌّغح  ٝ ٔض اٌّخ ٛؽخ ٚ  

 ٠abrasiveّغح ش١ئب ِٓ إٌض وزجٗ خ أ ٚ أزجٗ ا١ٌٗ ٠مَٛ ثأعزخذاَ ِبدح ِبعحخ ٠ّغح ثٙب 

ِضً اٌشًِ اٌّّضٚط ثبٌّبا اٚ اٌخً اٚ ِّضٚط ثغبئً خؼشٜ ٌ ؼً اٌشًِ ِزّبعه  ١مَٛ ثبٌّغح 

.ٚرزشن اشلاا   

 

 

 

روشرٗ اٌّخ ٛؽبد اٌزٟ  3  

 

 ٚاٌُّٙ  ذا ٚ ٛد٘ب  ٟ الاعىٕذس٠خ اٌزٟ رؼٛد ٌٍمشْ اٌخبِظ 
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 والصىره مكبره 
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 وباقي المخطىطات المىجىد فيها

 

C3= Ephraemi rescriptus 5
th

 c 

078 vid 3
rd

 c 

K , L(S Λ Π 047 1079 2174 syrh with asterisks) Xcomm Δ 

,Θ ,Ψ, 063,  0233, f1 ( 1, 118, 131, 209 ), f13( 13, 69, 124, 

174, 230, 346, 543, 788, 826, 828, 983, 1689, 1709 known 

as the ferrar group ) 28 180 205 565 579 597 700 892 

1006 1009 1010 1071 1195 1216 1230 1241 1242 1243 

1253 1292 1342 1344 1365 1424 1505 1546 1646 2148 Byz 

( اٌمشْ اٌمذ٠ّخ اٌزٟ رؼٛد اٌٟ ٚا٠ؼب ِٛ ٛدٖ  ٟ وً اٌّخ ٛؽبد اٌلار١ٕ١خ 

ا١ٌّلادٞ ٟٚ٘ ِ ّٛػٗ ػخّٗ ِٓ اٌّخ ٛؽبد ٚاروش ثؼغ الاِضٍخ  اٌضبٟٔ  



Lect ita itaur itb itc ite itff2 itj itr1  

vgcl 4th c 

syrp syrpal syrh*5th c 

 copbo(pt) 5th c 

eth 6th c 

slav 9
th

 c  

The Diatessaron (c 160 - 175) 

Diatessarona Diatessarone-arm Diatessaroni Diatessaronn  

 اٌزٞ ٠ؼٛد ٌٍمشْ اٌضبٟٔ 

ِٚ ّٛػخ اٌّخ ٛؽبد ا١ٌّ ٛس٠زٟ اٌزٟ رحزٛٞ ػذح الاف ِٓ إٌغخ 

 اٌّز بثمٗ 

Maj (consisting of thousands ) like 1110, 1215, 1217, 

1221. 

 

 ٚاٌجش١زب الاسا١ِخ 

  ܘܐܝܥܐ ܠܢܝܐ ܠܗܘܢ ܗܘܐ ܘܡܙܝܥ ܠܢܥܢܘܕܝܬܐ ܠܗ ܗܘܐ ܤܛܬ ܙܒܦ ܒܙܒܦ ܓܝܪ ܡܠܐܟܐ



 ܠܗ ܗܘܐ ܕܐܝܬ ܐܝܥܐ ܟܐܒܐ ܟܠ ܗܘܐ ܡܬܚܠܣ ܕܡܝܐ ܙܘܥܐ ܒܬܪ ܡܦ ܗܘܐ ܤܛܬ ܕܩܕܡܝܐ

 John 5:4 Aramaic NT: Peshitta ܀

................................................................................  

 ܘܐܝܥܐ ܠܢܝܐ ܠܗܘܢ ܗܘܐ ܘܡܙܝܥ ܠܢܥܢܘܕܝܬܐ ܠܗ ܗܘܐ ܤܛܬ ܙܒܦ ܒܙܒܦ ܓܝܪ ܡܠܐܟܐ

 ܠܗ ܗܘܐ ܕܐܝܬ ܐܝܥܐ ܟܐܒܐ ܟܠ ܗܘܐ ܡܬܚܠܣ ܕܡܝܐ ܙܘܥܐ ܒܬܪ ܡܦ ܗܘܐ ܤܛܬ ܕܩܕܡܝܐ

 ܀

  4و  3وترجمة العدد 

5:3 And in these were many infirm people,** blind and lame and 

withered, awaiting the moving of the waters. 

5:4 For an angel at times descended to the pool + and moved the waters; 

and he who first descended after the movement of the waters was healed 

of whatever disease he had 

JOHN WESLEY ETHERIDGE 

JOHN 
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    SYRc ٚاٌغش٠ب١ٔخ

 

 ٚاٌفٌٛ برب اٌلار١ٕٟ 

Vulgate (Latin): 

3 In his jacebat multitudo magna languentium, cæcorum, claudorum, aridorum, 

exspectantium aquæ motum. 

4 Angelus autem Domini descendebat secundum tempus in piscinam, et movebatur 

aqua. Et qui prior descendisset in piscinam post motionem aquæ, sanus fiebat a 

quacumque detinebatur infirmitate. 

 

 ٚاٌجح١شٞ اٌمج ٟ اٌمشْ اٌخبِظ ا١ٌّلادٞ

 

 المخطىطات المىجىد فيها العذد الثالث فقط 

http://egyptiancopts.com/holy/pash5


كَٚ  3 طيٍ  شضْ ػمُ كَٚ يٍٟ  ضّْ ػمُ كَٚ  ٝ ػكَ شضْ كَِ ضْٓ  فِِ ضف١ِشرٌ  مُٙٛسرٌ وكَ ضّْ ؼعًب  مُ مُِؼضْ كَ فِ كَْ  ب فِٖ وكَ يٍُ  فِٟ ٘زفِ غضْ بافِ ػمُ كَّ ضٌْ شف٠ِهكَ ا كَْ ركَحضْ لقَّؼمُٛ كَٛ    ٠كَزكَ

D وىي المخطىط بيزا التي تعىد للقرن الخامس 

W  مخطىطة واشنطىن وتعىد للقرن الخامس 

 33ومخطىط رقم 

 

 المخطىطات التي يىجذ فيها العذد الرابع فقط ولكن العذد الثالث نصفو فقط

فَِ  3 ضف١ِشرٌ  مُٙٛسرٌ وكَ ضّْ ؼعًب  مُ مُِؼضْ كَ فِ كَْ  ب فِٖ وكَ يٍُ  فِٟ ٘زفِ غضْ ػمُ كَٚ طيٍ  شضْ ػمُ كَٚ يٍٟ  ضّْ ػمُ كَٚ  ٝ ػكَ شضْ كَِ ضْْ   

قَّْ  4 ب كَ لاكَوعً كَْ  كَِ ب ضْٕضفِيمُ وكَ باكَ  ٠كَ كَّ ضٌْ نمُ ا شرِّ ٠مُحكَ كَٚ خفِ  وكَ ضٌْجفِشضْ ١كَبٔعًب  فِٟ ا ضْٓ .  كَحضْ فِِ كَْ ٠كَجضْشكَ مُ  ب بافِ وكَ كَّ ضٌْ شف٠ِهفِ ا ذكَ ركَحضْ لاعً ثكَؼضْ قَّٚ يكَ  كَ ضْٓ ٔكَضكَ كَّ  كَ

اٖمُ  زكَشكَ عيٍ اػضْ شكَ كَِ رِّٞ  . كَ  

 

A* (5th c) L ( 8th c) 

 

الٛاي الاثبا  4  

 

لاثبا اٌز٠ٓ روشٚ٘ب ا  

(١ِلاد٠خ 220اٌٟ  160ِٓ ) اٌمذ٠ظ رشر١ٍبْ   

ANF03. Latin Christianity: Its Founder, Tertullian 

http://www.ccel.org/ccel/schaff/anf03.html


Chapter V.—Use Made of Water by the Heathen. Type of 

the Angel at the Pool of Bethsaida.  

Why have we adduced these instances? Lest any think it too hard for 

belief that a holy angel of God should grant his presence to waters, to 

temper them to man’s salvation; while the evil angel holds frequent 

profane commerce with the selfsame element to man’s ruin. If it seems a 

novelty for an angel to be present in waters, an example of what was to 

come to pass has forerun. An angel, by his intervention, was wont to stir 

the pool at Bethsaida.
 8577

    So Tertullian reads, and some copies, but 

not the best, of the New Testament in the place referred to, John v 1-9. 

[And note Tertullian’s textual testimony as to this Scripture.] They who 

were complaining of ill-health used to watch for him; for whoever had 

been the first to descend into them, after his washing, ceased to 

complain. 

Ante-nicene volume 3 page 671 

 

 ٚشٙبدح اٌمذ٠ظ رشر١ٍبْ اٌزفظ١ٍ١خ ِٓ اٌمشْ اٌضبٟٔ وب ١خ ٌٚىٓ ا٠ؼب اروش ثؼغ الٛاي الاثبا 

v     "٠ٚٙت ِؼٗ لٛح شفبا  حزٝ ٠زؼٍُ [4" ] ْ ِلاوب وبْ ٠ٕضي  ح١بٔب  ٟ اٌجشوخ ٠ٚحشن اٌّبا  

 ...١ٌٙٛد  ْ سة اٌّلائىخ ٠مذس ثب وضش  ْ ٠شفٟ  ِشاع إٌفظفا

ٚوّب  ْ ؽج١ؼخ ا١ٌّبٖ ٌُ رىٓ رشفٟ ٕ٘ب ػٍٝ ثغ١ؾ راد اٌشفبا   ٔٙب ٌٛ وبٔذ ٟ٘ اٌشب ١خ 

ٌىبْ ٘زا اٌشفبا ٠حذس وً ح١ٓ  ٌىٕٙب وبٔذ رشفٟ ثفؼً اٌّلان  ٘ىزا اٌحبي  ٟ ر ١ٙشٔب  ١ٌظ ثفؼً 

 .[568]اٌّبا ػٍٝ ثغ١ؾ  ؼٍٗ  ٌىٕٗ ٠مَٛ ثز ١ٙشٔب ئرا لجً ٔؼّخ اٌشٚح  ح١ٕئز ٠حً خ ب٠بٔب وٍٙب

 اٌمذ٠ظ ٠ٛحٕب اٌز٘جٟ اٌفُ



v      وبْ ٚاحذ  مؾ ٠مُشفٝ ئشبسح ئٌٝ اٌٛحذح  ِٓ ٠أرٟ ثؼذ رٌه ٌُ ٠ىٓ ٠مُشفٝ   ٔٗ لا ٠مُشفٝ  حذ

 .[569]خبسط اٌٛحذح

 75 ٟ اٌؼظٗ  اٌمذ٠ظ  غغ ١ٕٛط

 ٚولاَ اٌمذ٠ظ اغغ ١ٕٛط 

Augustine 354-430 

 

NPNF1-08. St. Augustin: Exposition on the Book of Psalms 

Psalm CIII. 

12. “He made His ways known unto Moses” .For the Law was given 

with this view, that the sick might be convinced of his infirmity, and 

pray for the physician. This is the hidden way of God. Thou hadst long 

ago heard, “Who healeth all thine infirmities.” Their infirmities were as 

yet hidden in the sick; the five books were given to Moses: the pool was 

surrounded by five porches; he brought forth the sick, that they might 

lie there, that they might be made known, not that they might be healed. 

The five porches discovered, but healed not, the sick; the pool healed 

when one descended, and this when it was disturbed:John V: 2-4. the 

disturbance of the pool was in our Lord’s Passion.…Since therefore this 

is a mystery there 

Nicene post nicene  
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 ٚا٠ؼب 

Psalm LXXXIV. 

Accordingly, my brethren, did those five porches of Solomon, in the 

middle of which the pool lay, heal the sick at all? The sick, says the 

Evangelist, lay in the five porches.
 900

    John V: 3. In the Gospel we have 

and read it. Those five porches are the law in the five books of Moses. 

For this cause the sick were brought forth from their houses that they 

might lie in the porches. So the law brought the sick men forth, but did 

not heal them: but by the blessing of God the water was disturbed, as by 

an Angel descending into it. At the sight of the water troubled, the one 

person who was able, descended and was healed. That water 

surrounded by the five porches, was the people of the Jews shut up in 

their law. The Lord came and disturbed this people, so that He Himself 

was slain. 

 

 ٚا٠ؼب اٌمذ٠ظ  ١شَٚ  ٟ اٌمشْ اٌشاثغ ا١ٌّلادٞ

Bethesda, the pool in Judea, could not cure the limbs of those who 

suffered from bodily weakness without the advent of an angel 

 

 ٚاٌمذ٠ظ ربر١بْ اٌغٛسٞ

having five porches. And there were laid in them much people of the 

sick, and blind, and lame, and paralysed, waiting for the moving of the 

water. And the angel from time to time went down into the place of 



bathing, and moved the water; and the first that went down after the 

moving of the water, every pain that he had was healed 

 ٚاٌمذ٠ظ اِجشٚع١ٛط

Therefore it is said: An angel of the Lord went down according to the 

season into the pool, and the water was troubled; and he who first after 

the troubling of the water went down into the pool was healed of 

whatsoever disease he was holden 

 

 : ٠مٛي  ٝ وزبثبرٗ حٛي اٌشٚح اٌمذط

 

And all benediction has its origin from His operation, as was signified in 

the moving of the water at Bethesda 

 

 

 

 : ٠مٛي اِجشٚع١ٛط

 

You read, too, in the Gospel that the Angel descended at the appointed 

time into the pool and troubled the water, and he who first went down 

into the pool was made whole 

 

اٌجش٠خ اثباٚ لبي اٌمذ٠ظ ٠ٛحٕب وبع١بْ  ٝ ِٕبظشارٗ ِغ  : 

 

And in the same way in the case of the man who had been lying for 



thirty-eight years near the edge of the pool, and hoping for a cure from 

the moving of the water 

 

اٌشد ػٍٟ الادٌخ اٌّشىىخ  5  

 

 

 

سوٗ ٚالادٌخ اٌزٟ اعزخذِذ ِضً رؼ١ٍك اٌزش ّٗ اٌؼشث١ٗ اٌّشذ  
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اٚلا اٌزش ّٗ اٌؼشث١ٗ روشد اٌؼذد وبِلا  ٍٛ ٕ٘بن شه ػٕذ الأجب غٛس٠غٛس٠ٛط ٌّب عّح ثبػب خ 

 اٌؼذد 

 صب١ٔب اٌزؼ١ٍك ٠مٛي  ٟ وض١ش ِٓ اٌّخ ٛؽبد ِش وً اٌّخ ٛؽبد 

 

٠غٛػ١ٗ ٌُ رمً وً اٌّخ ٛؽبد ٌٚىٓ اٌىض١ش ا٠ؼب ٚا٠ؼب اٌزش ّٗ اي  

http://egyptiancopts.com/holy/4


 



http://egyptiancopts.com/holy/5 

 

 ِٚب ِؼٕٟ وٍّخ ٘زا اٌزؼ١ٍك ٠ّٙذ ٌٍشٚا٠خ اٌزٟ رزجغ ؟ 

 ٠ؼٕٟ  ٟ ػذَ ٚ ٛدٖ رىْٛ ِشىٍٗ ٌفظ١ٗ  ٟ رغٍغً اٌمظٗ ٚرظجح اٌمظٗ ِم ٛػٗ 

 

اعزشٙبدٖ ثبلٛاي الاة ِزٟ اٌّغى١ٓ  ٚا٠ؼب  

 

http://egyptiancopts.com/holy/5


 

http://egyptiancopts.com/holy/6 

 

 ٚرؼ١ٍك الاة ِزٟ لا ٠ذي ػٍٟ أٗ ػذد ِؼبف ٌٚىٓ ششح أٗ ِٛ ٛد  ٟ ثؼغ اٌّخ ٛؽبد ٚا٠ؼب 

ْ ِؼشٚف  ٟ ا٠بِٗ ٚششح سِضٖ اوذ اْ اٌمذ٠ظ ٠ٛحٕب ر٘جٟ اٌفُ ششحٙب اٞ اْ ٘زا اٌؼذد وب

 اٌشٚحٟ 

. ٚوّبٌخ اٌششح اعفً اٌظفحٗ ٠مٛي اْ اْ ٘زا رمش٠شا ػٓ رذخً عّبئٟ اػ بصٞ  ٟ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ 

 ٚا٠ؼب ِؼش خ اٌمذ٠ظ ٠ٛحٕب ثظٛسح اٌّلان اٌزٞ ساٖ  ٟ سؤ٠بٖ 

http://egyptiancopts.com/holy/6


  ٙزا د١ًٌ ٌظحذ اٌؼذد ١ٌٚظ ٌٕف١ٗ

 

 ِٛ ٛدٖ  ٟ اٌٍزشٚ ١بد

 

 

اٌزح١ًٍ اٌذاخٍٟ  6  

 

 

ٞ الاػذاد اٌزب١ٌخ  ٟ ٔفظ الاطحبح ف  

 ٚ ثؼذ ٘زا وبْ ػ١ذ ١ٌٍٙٛد  ظؼذ ٠غٛع اٌٝ اٚسش١ٍُ  1: 5

ٚ  ٟ اٚسش١ٍُ ػٕذ ثبة اٌؼبْ ثشوخ ٠مبي ٌٙب ثبٌؼجشا١ٔخ ث١ذ حغذا ٌٙب خّغخ اسٚلخ   2: 5

  ٠زٛلؼْٛ رحش٠ه اٌّبا ٟ ٘زٖ وبْ ِؼ  ؼب  ّٙٛس وض١ش ِٓ ِشػٝ ٚ ػّٟ ٚ ػشط ٚ ػغُ  3: 5

وبْ ٠جشا  رحش٠ه اٌّبا ّٓ ٔضي اٚلا ثؼذ  ٚ ٠حشن اٌّباْ ِلاوب وبْ ٠ٕضي اح١بٔب  ٟ اٌجشوخ لا 4: 5

ِٓ اٞ ِشع اػزشاٖ  

 ٚ وبْ ٕ٘بن أغبْ ثٗ ِشع ِٕز صّبْ ٚ صلاص١ٓ عٕخ  5: 5

٘زا ساٖ ٠غٛع ِؼ  ؼب ٚ ػٍُ اْ ٌٗ صِبٔب وض١شا  مبي ٌٗ ارش٠ذ اْ رجشا   6: 5

ثً ث١ّٕب أب اد ٠ٕضي  ِزٝ رحشن اٌّباٌٟ أغبْ ٠ٍم١ٕٟ  ٟ اٌجشوخ  ا بثٗ اٌّش٠غ ٠ب ع١ذ ١ٌظ 7: 5

لذاِٟ اخش 



بافِ ِب٘ٛ ِٛ ٛد  ٟ اٌؼذد اٌضبٌش اٚلا ٘زا ٠ز بثك ِغ  كَّ ضٌْ شف٠ِهكَ ا كَْ ركَحضْ لقَّؼمُٛ كَٛ ٠كَزكَ  

٠ىْٛ ٕ٘بن عإاي ُِٙ  ذا ِٓ ٚإٌظف ٌٚىٓ ثحزف اٌؼذد . ٠ٚزفك  ٟ اٌّؼٕٟ ِغ اٌؼذد اٌشاثغ 

ٌشاوذٖ ٌٚٗ ِفؼٛي اػ بصٞ ؟؟؟؟؟؟؟؟ع١حشن ١ِبٖ اٌجشوٗ ا  

وبْ )ِٚب اٌزٞ ٠ذ غ وً ٘زا اٌىُ ِٓ اٌّشػٟ أزظبس رحش٠ه ا١ٌّبٖ ٌزشفٟ أٛاع اِشاػُٙ اٌّخزٍفخ 

ِ زّؼ١ٓ ١ٌٗ اٚ ِٕزظش٠ٓ ِبرا  (ِؼ  ؼب  ّٙٛس وض١ش ِٓ ِشػٝ ٚ ػّٟ ٚ ػشط ٚ ػغُ  

 

الادٌخ اٌزبس٠خ١خ  7  

( ث١ذ حغذا ) ث١ذ اٌشحّخ   

 

ػب د١ًٌ ربس٠خ ُِٙ  ذاٚاروش ٕ٘ب اٞ  

 ٚطف اٌجشوٗ ٌىٟ ٠زؼح طؼٛثخ رحش٠ه ا١ٌّبٖ الا ثفؼً اػ بصٞ 

ٌٚىٓ ِٕز اٚائً ٘زا اٌمشْ اػ١ذ اٌىشف ػٓ اٌّٛلغ اٌزم١ٍذٜ اٌمذ٠ُ  ٚ٘ٛ ثبٌمشة ِٓ و١ٕغخ 

ٚ٘ٛ ػجبسح ػٓ ثشوٗ ِحفٛسح  ٟ اٌظخش رّزٍٝا . ٚاطجح ٘ٛ اٌّٛلغ اٌّمجٛي" حٕخ"اٌمذ٠غخ 

. لذِب  ٠ٚٙج ْٛ ا١ٌٙب ثغٍُ ٍِز٠ٛخ شذ٠ذح الأحذاس 12لذِب ٚػشػٙب  55٘ب ثّبا اٌّ ش  ؽٛي

اٌمذ٠ّخ اٌزٟ اػ١ذ اوزشب ٙب  ع ح اٌجشوخ  لأٙب رمَٛ ػٍٝ خّظ الٛاط ِؼّبس٠خ اٌى١ٕغخ ٚرغ ٟ 

ٌٛحخ رٛ ذ ٌٚؼٍٗ وبْ ِٛلغ إٌجغ  ٚ ٟ اٌ شف اٌغشثٟ ِٓ اٌجشوخ . رخ١ٍذا ٌزوشٜ الاسٚلخ اٌخّغخ

 . ٠حشن اٌّباِلاوب ؽّظ ِؼبٌّٙب ٚرّٕحٟ اٌٛأٙب  رّضً  ظ١خ وبدد رٓ

(عٕٛاد ِغ اعئٍخ إٌبط) ٚاػزمذ اْ ٘زا د١ًٌ ربس٠خٟ ٠ضجذ طحخ اٌؼذد ا٠ؼب  

ٚا٠ؼب الاوزشبف الاصشٞ ٌٍجشوخ ثبعّٙب ٚاوزشبف الاسٚلخ اٌخّغخ ٚالاػّذٖ وّب ٚطفٙب اٌمذ٠ظ 

 ٠ٛحٕب ٠إوذ طذق اٌمظٗ

http://lfan.info/pages/pg_programs.aspx?pcat=15 

http://lfan.info/pages/pg_programs.aspx?pcat=15


 

 د١ًٌ اخش ٠ٙٛدٞ 

 

The Pilgrim of Bordeaux  and also Eusebius  describe it as a double 

pond with reddish healing water, surrounded by five colonnades. Hence 

it might be identified with the two ponds below the convent of the 

Sisters of Zion. 

 

Read more: 

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=990&letter=B&sear

ch=Bethesda#ixzz0XgPiWDGa 

 ٚد١ًٌ اخش

 

The Pool of Bethesda was located on the eastern side of the city near the 

Fortress of Antonia. The name Bethesda means "house of mercy."  

The water source was a nearby 

spring. The Pool had five porches and according to the Bible there was a 

tradition that an angel moved the waters at certain times and healed the 

sick. It was here at the Pool of Bethesda that Jesus healed the man who 

was lame for thirty-eight years. Recent archaeological discoveries have 

again confirmed the Biblical account, that there were five porches and 

the fifth one divided the rectangular pool into two separate 

compartments. Josephus wrote about the Pool of the Sheep-market.    

http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=990&letter=B&search=Bethesda#ixzz0XgPiWDGa
http://www.jewishencyclopedia.com/view.jsp?artid=990&letter=B&search=Bethesda#ixzz0XgPiWDGa


Archaeological remains of Herod's Jerusalem are scarce. The Romans 

did a thorough work of destroying everything.  We know about Herod 

and his buildings through the writings of Josephus, Strabo, Dio Cassius, 

Jewish Literature, archaeology and the Bible.  

 

The Roman Legions of Titus destroyed Jerusalem in 70 AD. They 

spared only Herod's powerful tower fortress as a symbol of the strength 

of the Romans who were able to overpower it. 

http://www.bible-history.com/sketches/ancient/pool-bethesda.html 

 

http://www.bible-history.com/sketches/ancient/pool-bethesda.html


 

The small pools or baths were built from 150 BC to 70 AD. (Hasmonean 

to Roman times).  Since the area was Jewish at the time, these may have 

been built for use as mikvehs.  The Romans thought that warm baths 

might cause healing, and these shallow baths may have been exposed to 

the sun or covered with a porticoe.  The Jewish historian Josephus 

described a rival of his who sought permission to go to the hot springs of 

Tiberias to try to get healed (before 70 AD).  Between 200-400 AD a 

temple of Aesclepius (Greek god of healing) or perhaps Serapis was 

built with mosaics and frescos around part of the bath area.  During this 

period The Romans did not allow Jews to enter Jerusalem.  Jewish 

culture was yet active in Galilee.    

 

http://dqhall59.com/healing_pools.htm 

 

http://dqhall59.com/healing_pools.htm


 

 

http://1.bp.blogspot.com/_nbNVAcrsK3A/SjJxn-

qxeGI/AAAAAAAAATI/HFPrkEuwynU/s1600-h/poolbethesda.jpg 

 

ٚس وض١شٖ ٌٍّلان ٠حشن اٌجشوٗ ِٛ ٛدٖ  ٟ وٕبئظ وض١شٖ ِٓ اٌمشْٚ الاٌٟٚٚص  

 

 ٔم ٗ اخشٞ ِّٙٗ 

 ً٘ ٘زا اٌؼذد اػ١ف لاػب خ ِجذا اٌّؼّٛد٠خ ؟

 وّب ٌٛ وبْ اٌؼذد ٘زا ٘ٛ اٌٛح١ذ اٌزٞ ٠زىٍُ ػٓ اٌّؼّٛد٠ٗ 

 ٕٚٔظش ٌلارٟ 

 

 

http://1.bp.blogspot.com/_nbNVAcrsK3A/SjJxn-qxeGI/AAAAAAAAATI/HFPrkEuwynU/s1600-h/poolbethesda.jpg
http://1.bp.blogspot.com/_nbNVAcrsK3A/SjJxn-qxeGI/AAAAAAAAATI/HFPrkEuwynU/s1600-h/poolbethesda.jpg


.ِٚٓ ٌُ ٠إِٓ ٠ذْ.ِٓ آِٓ ٚاػزّذ خٍض  16:16ِش   

 

.٠ىشص ثبعّٗ ثبٌزٛثخ ِٚغفشح اٌخ ب٠ب ٌ ١ّغ الاُِ ِجزذ  ِٓ اٚسش١ٍُ ٚاْ  24:47ٌٛ   

.ٚأزُ شٙٛد ٌزٌه  24:48ٌٛ   

 

 مبي ٌُٙ ث شط رٛثٛا ١ٌٚؼزّذ وً ٚاحذ ِٕىُ ػٍٝ اعُ ٠غٛع اٌّغ١ح ٌغفشاْ اٌخ ب٠ب   2:38اع 

. زمجٍٛا ػ ١خ اٌشٚح اٌمذط  

.ثؼذ وً ِٓ ٠ذػٖٛ اٌشة إٌٙبلاْ اٌّٛػذ ٘ٛ ٌىُ ٚلاٚلادوُ ٌٚىً اٌز٠ٓ ػٍٝ   2:39اع   

ُّ  ٟ رٌه ا١ٌَٛ ٔحٛ صلاصخ آلاف ٔفظ  2:41اع    مجٍٛا ولاِٗ ثفشح ٚاػزّذٚا ٚأؼ

 

ٌٚىٓ ٌّب طذلٛا  ١ٍجظ ٚ٘ٛ ٠جشش ثبلاِٛس اٌّخزظخ ثٍّىٛد الله ٚثبعُ ٠غٛع اٌّغ١ح   8:12اع 

.اػزّذٚا س بلا ٚٔغبا  

ٚار س ٜ آ٠بد ٚلٛاد ػظ١ّخ .لاصَ  ١ٍجظٌّٚب اػزّذ وبْ ٞ.ٚع١ّْٛ ا٠ؼب ٔفغٗ آِٓ  8:13اع 

 ر شٜ أذ٘ش

ٌّٚب عّغ اٌشعً اٌز٠ٓ  ٟ اٚسش١ٍُ اْ اٌغبِشح لذ لجٍذ وٍّخ الله اسعٍٛا ا١ٌُٙ ث شط   8:14اع 

.٠ٚٛحٕب  

.اٌٍز٠ٓ ٌّب ٔضلا ط١ٍّب لا ٍُٙ ٌىٟ ٠مجٍٛا اٌشٚح اٌمذط  8:15اع   

.َ وبٔٛا ِؼزّذ٠ٓ ثبعُ اٌشة ٠غٛعغ١ش أٗ.لأٗ ٌُ ٠ىٓ لذ حً ثؼذ ػٍٝ احذ ُِٕٙ  8:16اع   

 

.ِبرا ٠ّٕغ اْ اػزّذ. مبي اٌخظٟ ٘ٛرا ِبا.ٚ ١ّب ّ٘ب عبئشاْ  ٟ اٌ ش٠ك الجلا ػٍٝ ِبا  8:36اع   

اْ ٠غٛع اٌّغ١ح ٘ٛ    ب بة ٚلبي أب اؤِٓ. مبي  ١ٍجظ اْ وٕذ رإِٓ ِٓ وً لٍجه ٠ ٛص  8:37اع 

.اثٓ الله  

.لاّ٘ب اٌٝ اٌّبا  ١ٍجظ ٚاٌخظٟ  ؼّذٖ بِش اْ رمف اٌّشوجخ  ٕضلا ن  8:38اع   

 

. ٍٍٛلذ ٚلغ ِٓ ػ١ٕ١ٗ شٟا وبٔٗ لشٛس  بثظش  ٟ اٌحبي ٚلبَ ٚاػزّذ  9:18اع   

 



 رشٜ ٠غز ١غ احذ اْ ٠ّٕغ اٌّبا حزٝ لا ٠ؼزّذ ٘إلاا اٌز٠ٓ لجٍٛا اٌشٚح اٌمذط وّب   10:47اع 

.ٔحٓ ا٠ؼب  

٠ّىش ا٠بِب ح١ٕئز عأٌٖٛ اْ.ٚاِش اْ ٠ؼزّذٚا ثبعُ اٌشة  10:48اع   

 

 ٍّب اػزّذد ٟ٘ ٚاً٘ ث١زٙب ؽٍجذ لبئٍخ اْ وٕزُ لذ حىّزُ أٟ ِإِٕخ ثبٌشة  بدخٍٛا   16:15اع 

  بٌضِزٕب.ث١زٟ ٚاِىضٛا

 

 بخزّ٘ب  ٟ رٍه اٌغبػخ ِٓ ا١ًٌٍ ٚغغٍّٙب ِٓ اٌ شاحبد ٚاػزّذ  ٟ اٌحبي ٘ٛ ٚاٌز٠ٓ   16:33اع 

.ٌٗ ا ّؼْٛ  

.لبٌٛا ثّؼّٛد٠خ ٠ٛحٕبف. مبي ٌُٙ  جّبرا اػزّذرُ  19:3اع   

 مبي ثٌٛظ اْ ٠ٛحٕب ػّذ ثّؼّٛد٠خ اٌزٛثخ لبئلا ٌٍشؼت اْ ٠إِٕٛا ثبٌزٞ ٠أرٟ ثؼذٖ اٞ   19:4اع 

.ثبٌّغ١ح ٠غٛع  

. ٍّب عّؼٛا اػزّذٚا ثبعُ اٌشة ٠غٛع  19:5اع   

 

.اَ ثبعُ ثٌٛظ اػزّذرُ. ٌؼً ثٌٛظ طٍت لا ٍىُ.ً٘ أمغُ اٌّغ١ح  1:13وٛ 1  

  أٟ ٌُ اػّذ احذا ِٕىُ الا وش٠غجظ ٚغب٠ظاشىش الله  1:14وٛ 1

.حزٝ لا ٠مٛي احذ أٟ ػّذد ثبعّٟ  1:15وٛ 1  

.ػذا رٌه ٌغذ اػٍُ ً٘ ػّذد احذا آخش.ٚػّذد ا٠ؼب ث١ذ اعزفبٔٛط  1:16وٛ 1  

 

اْ وبْ الاِٛاد لا ٠مِْٛٛ اٌجزخ .ٚالا  ّبرا ٠ظٕغ اٌز٠ٓ ٠ؼزّذْٚ ِٓ ا ً الاِٛاد  15:29وٛ 1

.ِٓ ا ً الاِٛاد ٍّبرا ٠ؼزّذْٚ   

 

اٌزٞ ِضبٌٗ ٠خٍظّٕب ٔحٓ ا٢ْ اٞ اٌّؼّٛد٠خ لا اصاٌخ ٚعخ اٌ غذ ثً عإاي ػ١ّش   3:21ثؾ 1

 طبٌح ػٓ الله ثم١بِخ ٠غٛع اٌّغ١ح

 

ٚارا اٌغّٛاد لذ أفزحذ ٌٗ  ش ٜ سٚح الله . ٍّب اػزّذ ٠غٛع طؼذ ٌٍٛلذ ِٓ اٌّبا  3:16ِذ 

.ٔبصلا ِضً حّبِخ ٚآر١ب ػ١ٍٗ  



ٚد ِٓ اٌغّٛاد لبئلا ٘زا ٘ٛ اثٕٟ اٌحج١ت اٌزٞ ثٗ عشسدٚص  3:17ِذ   

 

 

 بسعً ا١ٌٗ ا١ٌشغ سعٛلا ٠مٛي ار٘ت ٚاغزغً عجغ ِشّاد  ٟ الاسدْ  ١ش غ ٌحّه ا١ٌه   5:10ًِ 2

.ٚر ٙش  

ّٟ ٠ٚمف ٠ٚذػٛ ثبعُ اٌشة اٌٙٗ   5:11ًِ 2  غؼت ٔؼّبْ ِٚؼٝ ٚلبي ٘ٛرا لٍذ أٗ ٠خشط اٌ

.ثشص٠ٚشدد ٠ذٖ  ٛق اٌّٛػغ  ١شفٟ الا  

 ِب وٕذ اغزغً ثّٙب . ١ٌظ اثبٔخ ٚ ش ش ٔٙشا دِشك احغٓ ِٓ  ١ّغ ١ِبٖ اعشائ١ً  5:12ًِ 2

.ٚس غ ِٚؼٝ ثغ١ظ. بؽٙش  

 زمذَ ػج١ذٖ ٚوٍّٖٛ ٚلبٌٛا ٠ب اثبٔب ٌٛ لبي ٌه إٌجٟ اِشا ػظ١ّب  ِب وٕذ رؼٍّٗ  ىُ   5:13ًِ 2

.ثبٌحشٞ ار لبي ٌه اغزغً ٚاؽٙش  

سدْ عجغ ِشاد حغت لٛي س ً الله  ش غ ٌحّٗ وٍحُ طجٟ طغ١ش  ٕضي ٚغ ظ  ٟ الا  5:14ًِ 2

.ٚؽٙش  

 

اٌٝ .ٚلبي ٌٟ ٘زٖ ا١ٌّبٖ خبس خ اٌٝ اٌذائشح اٌششل١خ ٚرٕضي اٌٝ اٌؼشثخ ٚرز٘ت اٌٝ اٌجحش  47:8حض 

.اٌجحش ٟ٘ خبس خ  زشفٝ ا١ٌّبٖ  

 

.ٌٕ بعخ ٟ رٌه ا١ٌَٛ ٠ىْٛ ٠ٕجٛع ِفزٛحب ٌج١ذ داٚد ٌٚغىبْ اٚسش١ٍُ ٌٍخ ١خ ٚي  13:1صن   

 

٠ٚىْٛ  ٟ رٌه ا١ٌَٛ اْ ١ِب٘ب ح١خّ رخشط ِٓ اٚسش١ٍُ ٔظفٙب اٌٝ اٌجحش اٌششلٟ   14:8صن 

. ٟ اٌظ١ف ٚ ٟ اٌخش٠ف رىْٛ.ٚٔظفٙب اٌٝ اٌجحش اٌغشثٟ  

 

 

 

اٌّؼٕٟ اٌشٚحٟ  8  



 

ٚاخ١شا اٚد اْ اٚػح اٌّؼٕٟ اٌشٚٚحٟ ٌلا٠ٗ ثؼذ اْ اٚػح طحذ الا٠ٗ 

 ِٓ رفغ١ش اثٛٔب أ ١ٔٛٛط  ىشٞ 

 

 ٟ ٘زٖ وبْ ِؼ  ؼبعً  ّٙٛس وض١ش ِٓ ِشػٝ ٚػّٟ ٚػشط ٚػغُ ٠زٛلؼْٛ رحش٠ه (: "3)ح آٞ

 ."اٌّبا

ئراعً ٟ٘  ِشاع ػغ١شح = ػّٟ ٚػشط. رز١جظ  ١ٗ اٌّفبطً. ِشػٝ ثأٔٛاع ِٓ اٌشًٍ= ػمُغُ

اٌّبا = رحش٠ه اٌّبا. ٚلٌٛٗ ػمُغُ ٚػّٟ ٚػشط  ٙزا ئشبسح ٌحبي إٌبط لجً ِ ٟا اٌّغ١ح

فِذضْ وّب  اٌّزحشن ٘ٛ ِبا حٟ ئشبسح ٌٍّبا اٌحٟ اٌزٞ ٠ؼ ١ٗ اٌّغ١ح وّب لبي ٌٍغبِش٠خ  ٌٍّٚبا اٌزٞ ٠كٍَ

ٚ٘ٛ ئشبسح ٌٍشٚح . لبي ١ٌٕمٛد٠ّٛط ٚاٌّبا اٌزٞ ٠زحٛي ئٌٝ خّش وّب حذس  ٟ ػشط لبٔب اٌ ١ًٍ

 .اٌمذط اٌزٞ ٠شعٍٗ اٌّغ١ح

 

ٚلاعً ثؼذ رحش٠ه ئْ ِلاوبعً وبْ ٠ٕضي  ح١بٔبعً  ٟ اٌجشوخ ٠ٚحشن اٌّبا  ّٓ ٔضي  (: "4)آ٠خ 

 ."اٌّبا وبْ ٠جش  ِٓ  ٞ ِشع اػزشاٖ

ٚرحش٠ه اٌّبا ئشبسح ئٌٝ ِب ع١ؼٍّٗ اٌشٚح . ٠مٛي ٠ٛحٕب ر٘جٟ اٌفُ  ْ ٘زا عجك رظ٠ٛش ٌٍّؼّٛد٠خ

ٕٚ٘ب ٔشٜ رذخً عّبٚٞ ئػ بصٞ  ٟ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ ٌشفبا  ِشاع ١ِئٛط ِٓ شفبئٙب ثٕٛع . اٌمذط

ٚ ىشح اٌّبا اٌزٞ  ١ٗ لٛح ٌٍشفبا ٚاٌح١بح ِٛ ٛدح  ٟ (. ٘زا ِؼٕٝ ث١ذ حغذا)ِٓ اٌشحّخ الإ١ٌٙخ 

+ 4:10و1ٛاٌز٠ٓ ششثٛا ِٓ ا١ٌّبٖ إٌبثؼخ ِٓ اٌظخشح ٌُ ٠ّشػٛا + ٔؼّبْ اٌغش٠بٟٔ)اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ 

ٚاٌّغ١ح شفٝ ا ػّٝ ثأْ طٕغ ٌٗ ِمٍخ ِٓ ؽ١ٓ صُ  ِشٖ  ْ ٠غزغً  ٟ ثشوخ عٍٛاَ ( 4:8رش

ن اٌزٞ ٠حشن اٌّبا ٘ٛ ئشبسح ٌٍّغ١ح اٌغّبٚٞ اٌزٞ  رٝ  بٌّلا. ئشبسح ٌّب ٠ؼٍّٗ اٌشٚح اٌمذط

 .١ٌشعً اٌشٚح اٌمذط



لا رفمذ اٌش با ثشثٕب  : وٍّٗ طغ١شٖ 

ٍِخض ػبَ   9

 

  3ٚ4اٌؼذد  5حبٚي اٌجؼغ ارٙبَ الأ ١ً ثبٌزحش٠ف ٚٚػغ اعبؽ١ش  ٟ أ ١ً ٠ٛحٕب الاطحبح 

ٚاٌشد وبْ ٠زٍخض  ٟ  

ؽبد ا١ٌٛٔب١ٔخ اٌمذ٠ّخ ِضً اٌزٟ رؼٛد ٌٍمشْ اٌضبٟٔ ٌٛ اْ اٌؼذد غ١ش ِٛ ٛد  ٟ ثؼغ اٌّخ ٛ

ٚاٌشاثغ ٌٚىٕٗ ِٛ ٛد  ٟ ِخ ٛؽبد اخشٞ ٠ٛٔب١ٔخ ِضً الاعىٕذس٠خ ٚغ١ش٘ب  

ا٠ؼب اٌؼذد ِٛ ٛد  ٟ اٌزشا ُ اٌمذ٠ّخ ِضً اٌلار١ٕ١خ اٌمذ٠ّخ اٌزٟ رؼٛد ٌٍمشْ اٌضبٟٔ ٚاٌفٌٛ بد 

ٌٍمشْ اٌشاثغ ٚغ١ش٘ب اٌىض١ش  ٌٍمشْ اٌشاثغ ٚاٌجش١زب الاساِٟ اٌمشْ اٌشاثغ ٚاٌمجٟ

٠ٛ ذ الٛاي اثبا وض١شٖ رإوذ طحخ الاػذاد ثذا٠خ ِٓ اٌمشْ اٌضبٟٔ ا١ٌّلادٞ  

٠ٚٛ ذ ػذح ادٌخ ربس٠خ١خ ٚحفش٠بد رإوذ طحخ الاػذاد  

 ٚاٌزح١ًٍ اٌذاخٍٟ ٌلاطحح ٠ضجذ طحخ الاػذاد 

ٚا٠ؼب ٘زا ١ٌظ اٌؼذد اٌٛح١ذ اٌزٞ ٠زىٍُ ػٓ اٌّؼّٛد٠خ  

 

 ٌٍغّغ  ١ٍغّغِٚٓ ٌٗ ارٔبْ 

  

 ٚاٌّ ذ لله دائّب


